Book I.]

persion. (0.) = .;.a,l.:s signifies also Zhirsty,
(ISh, O K) npphed to camels. (ISh, O.) e
And :\,«as signifies A fatiguing approach, (O,
K,) or m«rht -journey, (O,) to water. (O, K.)

.\-’oh'- A camel bending his neck towards his
withers in dying. (S, 0,K.)
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1. oas, (S, Msb, K,) aor. 35 (0, Msh, K,)
inf. n. yac; (S, Msb;) and ¥eopazst; (S,0,
Msb, K ;) [He pressed it, or squeezed it, so as to
Jorce out, i.c. he expressed, its juice, sirup, honey,
oil, water, or moisture;] he extracted, or fetched
out by labour or art [i. e. by pressure or wringing],
(Meb, K,) its mater, or juice, or the like, (Msb,)
or what mas in it, (K,) namcly, what was in
grapes, ($, Msb, K,) and the like, (Msb, K,) of
things having oil, or sirup, or honey : (TA:) or

o).n.'s signifies /e jbrmcd that act himself;
(K;) as also ¥ opae, inf. n. ‘,,an (Sgh, TA:)
or the latter, he superintended the pressing thereof,
i.c., of grapes: (0:) and Vopaiel, ke had it
done for him : (K:) or this last, ke did it for
another, or otherc (Mgh as, lmplled by an
explanation of ,a.ao :) and b,as ¥ yaiel he
prepared ca:pm;sed Juwa or the like. (S,0.) [See
alao 8 below.] )At- is used as a contraction of
,-As (8, 0.) — [Hence,] .,;,..ll)as, inf. n. as
abpve, He wrung out the water of the garment,
or piece of cloth; he forced out its water by

wrmgmg it. (Mgb.) e And C).:.J :}:i!!;.;;

aise [ e squeezed, or pressed, the pustule in order
that its thick purulent matter might come forth].
(Msb.) e And adla. 305 [He squecsed his
throat]. (Mgh and Msb in art. ($i&.) = And

P

y-as, 80T. 5 , + e took, or collected, the produce
of the earth : from the same verb in the first of
the senses expl. above : and hence, accord to Abu-
1-Ghowth, in the Kur [xii. 40], ’y )aaa 4.,3;
+ And in it they shall take, or collect, the produce
of the earth : (S:) or the meaning is, and in it
they shall press grapes, or olives, or the like: or
they shall milk the udders. (Bd.) [And there
are other explanations, which see below.] ==

2 s o
1 ez, (5, IKtt, 0,) or ¥ 1ypasl, (0, K,) They
were rained up«m, they had rain; syn. g ,Iu,

(8, 0,) or 1y ).lui [which is less correct]. (IKtt,
K.) Hence, in the Kur [ubl supra], accord. to
one reading, u,;.nag Aé) [And in it they shall
havc ram] (S,0.) [Seealsoabove, and below.]
= o,.as also slgmﬁes He saved him ; preserved
kim : and hence, in the Kur [ubi supra], accord.
to one reading, ;u;.;a; a.i; [And in it they shall
be saved, or preserved]. (Bd.) — Hence also,
perhaps, the other reading, ":”;‘.;'; ’,lj And in
it they shall aid, or succour, one another. (Bd.)

= Bee also 8, last quarter, ln two places. ==
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Also, oyas, (0,TA,) inf. n. )‘“: (0,K,TA,)

ol — pab

It [or he] withheld, hindered, or prevented, him :

(0,K,* TA :) one says, Jyas Lo What withheld,
hindered, or prevented, thee? (O, TA.) And He
refused, and withheld, it; (K,* TA ;) namely,
anything. (TA.) [See also 8, which signifies
the same.] ——And ;;;2, (K,) aor. z ,inf n.;z,
IIe gave (0, K, TA) to him. (K,TA.) Thus

it has two contr. significations. (IKtt, TA.)

Tarafch says,
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(S O TA, but in the § with .u.. in the place of

.;...!,) i.e. [If there were, or would that there
were, among our kings one] giving to us the like
qf mlaat thou givest : (TA :) and another reading
is, ).a.u l;J.», (O;) and it is expl. (by A’Obeyd,
TA) as meaning, doing to us benefits (O, TA)
like as thou dost : (O :) but Aboo-Sa’ced relates
it thus;

. ,anLsaJL‘bu,a.v b

i.e. a..o .,al.au [app. from yaé signifying “ he
presscd » grapes and the like ; and thus meaning,
tfrom whom is gotten, among us, like what is
gotten from thee; or, as it may be less freely
rendered, who has his bounty dramwn forth, among
us, like as thou hast thine dramwn forth] 3 and he
disallowed the reading [,.a.:.g and] ).an (TA)
See also 8, first quarter. == Sece also 4, second
sentence : wm and last two sentences. == And sec
the paragraph here following.

2: see 1: ==and see also 4, second sentence.

= t,)“,as, inf. n. )..au, (X, TA;) but in the
Tekmileh written C 5 )!l ¥ jaé, without teshdeed ;
(TA;) le corn put Jorth its glumes: (K, TA: )
app. from ).as meaning “ a place of protection:”

i. ¢. [the rudiments of its ears] became protected
in its glumes. (TA.)

8. Gy yole, inf. n. 5;.;1;.: and ;\.:a&, Ie was
contemporary with such a one: or ke attained to,
or reached, the time of such a one. (O, TA.)
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Hence the saying, ,aLa..H, Spwlzo 5polagll
,.oL.u'j [The being contemporary is an occasion
of hard, or harsh, treatment; wand the contem-
porary will not render reciprocal aid to his
fellow]. (TA. [But I have substituted 3ywlze
for 3polme, which latter secms to have been
written by mistake for the former.]) == See
also 8, last quarter.

4. )a:-! He (a man, TA) entered upon the time
called ,aaﬂ (X, TA :) and also ke entered upon
the evening, or last part of the day; like ).nsl
(TA.) — And Spast, (S, Msb, K,) and ¥ Spas,
(X,) so in all the copies of the K but in a copy
of the Tahdheeb of IKtt ¥ ..o,es, without tesh-
deed, (TA,) ISIw (a girl, $, Msb, or woman, K)
attained the )AE of her youth, (TA,) or [simply]
attained the period of her youth, (K,) and arrived
at the age of puberty : (K, TA :) or entered upon
the time of puberty, and began to have the men-
strual discharge ; (S, 0 ;) because of her womb'’s
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being presscd (0;) or as though she entered
upon the,.as of her youth: (8,0, TA:) or she
attained the age of puberty : (S, 1Ktt:) or she
had the menstrual discharge: (Mgb:) or she
entered upon the time of that discharge : (K:) or
she approached that time ; for, said of a girl, it
is like (3aly said of a boy; accord. to Abu-l-
Ghowth el-Aardbec: (S:) or she approached the
age of twenty : (K:) or she bccame confined in
the house, (K,) and had a retreat ().a.s) appointed
Jor her, (TA,) at the time of her having the men-
strual discharge : (K:) or she brought forth;

(K;) in which scnse it is of the dial. of Azd.
(TA.) The woman, or glrl is termed ¥, )AM
&, 0, Msb K) and 'o,aa.o, thh é: (IDrd, 0
TA:) Pl jolas (8, K) and jeolad. (K) =
.,—:ol.-" -:a).asl +The clouds were at the point

of having rain pressed forth from them by the
winds. (O, and Bd in Ixxviii. 14. [But see

yose]) —tayasl: soe 1. = L Syt

(0, TA,) and '..:).4;, (TA,) The wind brought
what s termed )La:-l [q. v. mfnl.] (0, TA.)

And you say also, slay! v, .,vt,:ﬂe c.g 4,I! '..a).ns

| [The wind raised the dust into the air in the form

of a pillar]. (TA.)

5 )‘ua see 7: ==and 8, latter half. = 1. q.

-

).-aa [it was, or became, difficult, strait, or intri-
cate]. (TA.)==1 Ilc wept. (A.)

7. ez} quasi-pass. of 1 in the first of the
senses expl. above; [ It became pressed, or squeezed,
so that its juice, sirup, honey, oil, water, or
moisture, was forced out; its juice, or the like,
became extracted, or fetched out by labour or art,
i.e. by pressure or mringing;] (S, 0, Msb, K;)
as also V).:a.-.n (S, 0, K.) = You say also,
u.L- < gl.n.Jl il [The strangling-rope, or
the like, became compressed upon his throat].
(TA in art. (is.)

8. ;).4..251: see ;..;.f:, in three places. —
[Hence, app.,] jaisl 1 Ile voided his ordure.
(0,K,* TA.) [See the act. part. n., below.] e
And .'l;!le el + He swallowed the water by
little and little in order that some food by which he
was choked might be made to descend casily in hix
throat. (S, 0,K.) — And Jb sl t He ex-
tracted, or extorted, his property from his hand,
or possession : (S, Msb, TA:) from the same verb
as syn. with ypas expl. in the beginning of this
art.: (Msb:) ke took forth his property for a
debt or for some other reason: (K,*TA:) and
pass), the took; (K;) as also ¥ jas, aor.
(TA:) the took of, or from,a thing: (TA:)
the got, and took, of, or from, a thing: ($, as
implied in an explanation of the act. part. n.:)
+ he got a thing from a person: (L:) or, accord.
to El-’Itreefee, + ke took the property of his son
Jor himself; or he suffered the property of his
son to remain in his (the latter’s) possession : you
do not say u&s dlo u’j& el [such a one took
Jor himself the property of such a one] unless he
bea relation to him: [you say so of a father:] and

of a boy you say, fgﬁ J% paiel, meaning, + ke



